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Введение
Процесс глобализации, происходящий в современном мире, способствует расширению культурных границ, влияет на интенсивность межкультурного общения. Расширение межкультурных связей приводит к возникновению новых социальных, политических, конфессиональных, экономических и образовательных проблем. Современное глобальное общество ставит задачу формирования толерантности диалога различных культур как основополагающего принципа в процессе межкультурной коммуникации, обеспечивающего уважение и признание равенства, признание многомерности и многообразия человеческой культуры, норм поведения, отказ от сведения этого многообразия к единообразию и преобладанию какой-либо одной точки зрения.

Значительным потенциалом в решении этой задачи обладает учебный предмет «Иностранный язык». Необходимость воспитания толерантности и установок на межкультурное общение потребовало пересмотра целей обучения иностранному языку: на первое место выходит формирование готовности осуществлять коммуникацию на изучаемом иностранном языке с учетом лингвокультурологических особенностей иной культуры, а также использование различных средств для достижения этой цели. Как отмечают Б.З. Вульфов, О.А. Масловец, Л.Р. Слобожанкина, Е.А. Стрельцова,           Л.А. Шкатова, одним из важнейших средств развития межкультурной толерантности на уроках иностранного языка выступает страноведческий материал. Этим обусловлена актуальность данной работы, посвященной анализу теоретических и практических аспектов использования страноведческого материала на уроках иностранного языка как средство развития межкультурной толерантности учащихся средней общеобразовательной школы.

Объектом данного исследования выступает процесс формирования межкультурной толерантности учащихся.
Предметом исследования является страноведческий материал как средство развития межкультурной толерантности у учащихся на уроках немецкого языка. 

Цель данной выпускной квалификационной работы – проанализировать возможности и способы применения страноведческого материала при обучении иностранному языку с целью развития межкультурной толерантности учащихся.

Для достижения поставленной цели необходимо выполнить следующие задачи:

- рассмотреть понятие «межкультурная толерантность» в научном знании;

- выделить структурные компоненты межкультурной толерантности;

- проанализировать понятие «страноведческий материал»;

- выявить возможности использования страноведческого материала на уроках иностранного языка для развития межкультурной толерантности учащихся;
- проанализировать страноведческий материал в УМК «Horizonte» М.М. Аверина по немецкому языку;
- провести практическую апробацию дидактических материалов на уроках иностранного языка для развития межкультурной толерантности учащихся;

- сформулировать методические рекомендации по использованию страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся на уроках иностранного языка.

В рамках данного исследования были использованы следующие методы: 
- теоретические методы: анализ психолого-педагогической литературы по проблематике исследования; 

- эмпирические методы – проведение анкетирования, беседа, практическая апробация дидактических разработок.

Практическая значимость данного исследования состоит в проведенном анализе УМК по немецкому языку на наличие страноведческого материала. По его результатам были разработаны дополнительные дидактические материалы, которые прошли практическую апробацию, на основе чего были составлены методические рекомендации по использованию страноведческого материала как средства повышения уровня межкультурной толерантности учащихся.

Результаты исследования были представлены на научно-практической конференции «Авдеевские чтения» (г. Пенза, ПГУ, 2019 г.).

Структура работы состоит из 2-х глав, введения, заключения, списка литературы и приложения.
Глава 1.  Теоретические основы развития межкультурной толерантности учащихся средней общеобразовательной школы на уроках иностранного языка

1.1. Проблема понимания межкультурной толерантности в современном научном знании

Процесс социализации личности тесно связан с понятием «совместное проживание». Таким образом, можно сделать вывод, что человек не только биологическое животное, но и социальное. Основным маркером взаимного сосуществования является необходимость взаимных действий в различных сферах жизни. Разнообразие самой жизни обусловлено конкретными условиями развития и проживания индивида на каждом этапе в истории, что позволяет ему занимать определенные позиции в укладе и иерархии жизни и жизнедеятельности общества. Так как каждый человек занимает совершенно разные позиции в социуме, он имеет различный ценностно-нравственный набор, мировоззрение и взгляды на те или иные сферы мира. По этой причине вследствие взаимодействия людей возникают некоторые недопонимания и конфликты. Базисом для успешной социокультурной коммуникации является толерантность, которая обеспечивает бесконфликтное взаимосуществование в  рамках единого социально-культурного пространства.

Понятие «толерантность» рассматривается с разных позиций. Если анализировать термин «толерантность» как универсалий этики, то его можно трактовать таким образом: «Толерантность – свойство морали, которое несет в себе терпимое отношение к мировоззрению, интересам и обычаям других личностей» [7]. Данное свойство выражается в обоюдном стремлении к пониманию и урегулированию полярных интересов и убеждений без применения каких-либо крайних мер. А процесс понимания и урегулирования разносторонних точек зрения происходит с помощью диалога. Данное действие является базисом уважения к другой личности, которое влечет за собой признание права других людей на собственные позиции и убеждения, права отличаться от реципиента   [7].

Особо следует отметить, что развитие толерантности декларируется в качестве одной из ключевых глобальных целей современного мирового сообщества. Всеобщей декларацией прав человека провозглашается, что «каждый человек имеет право на свободу мысли, совести и религии» (статья 18), «на свободу убеждений и на свободное выражение их» (статья 19) и что образование «должно содействовать взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми народами, расовыми и религиозными группами» (статья 26) [14]. Понятие толерантности закреплено в документе «Декларация принципов толерантности ЮНЕСКО» (ст. 1) [17]: толерантность – это «уважение, принятие и понимание богатого многообразия нашего мира, наших форм самовыражения и способов проявлений человеческой индивидуальности».
В социологическом знании толерантность трактуется как терпимость к иному укладу жизни, другим мнениям, привычкам и законам [10]. Дж. Мид и Г. Блумер анализируют данное понятие как процесс взаимодействия между лицами, а также основываясь на теории «символического интеракционизма» [27]. Все взаимодействия личностей и сами личности маркируются отдельными символами, которые несут в себе отношение, взгляды и позиции в социуме. В процессе общения подобранные индивиды трактуют данные символы и со своей стороны, и со стороны других. Когда происходит процесс перенимания символов друг у друга, создается точка возникновения толерантности между партнерами общения. Это происходит лишь тогда, когда человек может взглянуть на происходящее глазами другого человека. Такой же точки зрения придерживаются Д.М. Бондаренко и Е.Б. Деминцева, которые трактуют толерантность как фундаментальный универсалий, являющийся базой для любых взаимоотношений на разных уровнях [9]. Также Д.М. Бондаренко особо отмечает, что в процессе формирования толерантности одна из главных ролей принадлежит образованию.

В психологическом научном знании до сих пор нет единой точки зрения на данный феномен. Некоторые ученые понимают толерантность как некоторую ценную составляющую сотрудничества, которое идет в совокупности с условиями, где позиции участников общения имеют какие-либо противоречия [19]. Другие представители трактуют данный термин как принятие взглядов, которые в корне отличаются от твоих собственных [19]. При этом ученые едины в одном: толерантность следует понимать не как слепую подвластность мнению, взглядам, позициям, иным личностям, а в качестве активной нравственной позиции, которая обуславливает наличие психологической готовности к терпимому восприятию с целью взаимопонимания между представителями различных народов и культур. Данные факторы являются основными компонентами рассматриваемого понятия «толерантность».

Таким образом, понятие толерантность нужно осознавать как константу, которой присуща искренняя терпимость и возможность человека принимать что-либо и кого-либо, кроме того, снисходительно и уважительно относиться к оппоненту коммуникации. Осознание понятия толерантности как особенной психологической установки, например, какой-либо этической самобытности, указывает на тот факт, что толерантность – это высшая нравственная цель. Подытоживая, можно утверждать, что толерантность является необходимым звеном взаимного существования обществ, которым присущи как взаимопонимание, так и взаимопринимание. 

Особое внимание заслуживает концепция Б.З. Вульфова, который предлагает рассматривать толерантность под призмой различных аспектов:

- как вид взаимоотношений;

- в качестве своеобразной отличительной черты личности;

- как модель саморефлексии [16].
Если рассматривать толерантность как вид взаимоотношений, стоит отметить, что это непростое явление. Толерантность является сложноиерархичным феноменом взаимососуществования людей. Родовое сознание служит базисом сосуществования обществ [19]. Таким образом, объединение общностей с иными устанавливается в том случае, когда убеждения, мнения, традиции и мировоззрение принимаются и понимаются обеими сторонами. Как показывает история, общности объединялись друг с другом по причине принадлежности к какой-либо одной этнической группе, тем самым, обуславливая этническую близость. Стоит отметить, что издревле люди реагировали на представителей иных этнических групп весьма враждебно. Данный факт указывает, что этот феномен «враждебности» заложен в человека на биологическом уровне как катализатор к конкуренции и к борьбе за существование. Именно поэтому современный человек должен развивать в себе стремление к построению успешной коммуникации на основе принципов взаимоуважения.

Б.З. Вульфов также рассматривает толерантность как своеобразную отличительную черту личности. Это объясняется тем, что толерантность представляет собой особый вид культурной ориентации каждой конкретной личности [16]. 
Кроме того, толерантность можно трактовать как форму саморефлексии индивида. На различных этапах саморефлексии и самопознания происходит формирование убеждения, что без толерантности коммуникация может быть неуспешной, более того, современный уровень коммуникации побуждает общество быть активным, обдумывать и понимать семантические процессы путем достижения осмысления субъективного мировоззрения иного, таким образом, происходит процесс «нахождения себя», что в свою очередь, ведет к успешной интеграции в иное, непривычное, для человека общество [16].
В современном педагогическом знании вопросам развития толерантности уделяется особое внимание в связи с введением новых ФГОС. Главным критерием качества образования во ФГОС выступают личностные, метапредметные и предметные результаты. Кроме того, во ФГОС дается подробная характеристика «портрета выпускника». Среди личностных качеств, которыми должен обладать выпускник основной школы особо выделяется уважение других людей, умение вести конструктивный диалог, достигать взаимопонимания, сотрудничать для достижения общих результатов, любить свой край и свое Отечество, знать русский и родной язык, уважать свой народ, его культуру и духовные традиции, быть толерантным по отношению к своей и иной культурам [8]. Таким образом, развитие толерантности выступает в качестве одной из ключевых целей современного российского образования.
Толерантность с точки зрения педагогической деятельности – «процесс учитывания педагогом всех особенностей внутреннего мира своих учащихся, понимание его состояния, чтобы обеспечить успешность принятия материала из другой, отличающейся среды» [23]. Кроме того, учитель должен быть нацелен на то, чтобы предотвратить психологическую напряженность во взаимодействии. Ученик – представитель иной культуры не должен испытывать страха, что его неправильно поймут, что он подвергнется насмешкам, потеряет свою репутацию и т.д. Как только учащийся начинает чувствовать себя комфортно, его самооценка повышается, и он чувствует свою значимость, происходит процесс успешной интеграции ученика в общество, его самовоспитание и самодисциплина совершенствуются.  

Стоит отметить, что в современном мире не только ученые уделяют достаточное внимание феномену толерантности, но также работники сферы образования. Учителя освещают эту тему не только на внеклассных мероприятиях, но и на уроках, используя потенциал учебных предметов. Особыми возможностями для развития толерантности обладает учебный предмет «Иностранный язык». Чтобы сформировать успешную коммуникацию своих учеников с носителем языка, учитель должен сформировать у учащихся убежденность в том, что без принятия, понимания и осмысления ценностей, морали и установок человека из другой страны успешный диалог на основе принципов взаимоуважения невозможен. Формирование данных установок толерантного поведения и сознания имеет особую значимость в современных условиях существования. Толерантность – это не только рычаг к общению, но и способность выстроить диалог [13]. Диалог может быть достигнут только в параллельном процессе познания мира и познания самого себя. Кроме того, диалог является необходимостью для интеллектуального, личностного, культурного развития. 
Именно в процессе взаимодействия личностей имеется смысл, процесс и механизм диалога как результат отражения предмета в «другом». С.Н. Конторович и Т.А. Явкина анализируют концепцию М.М. Бахтина, который, обращаясь к феноменологическому анализу феномена диалога, пытается показать способ взаимоотношений миров «Я» и «Другого». Ученый утверждает, что «Другой» имеет значимость не потому, что он такой же как «Я», а потому, что он иной [22]. Этот «Другой» привносит иные краски в бытие, таким образом, обогащает в итоге само бытие. В процессе общения нужно и особо важно учитывать тот факт, что каждый человек имеет свои установки и понятия о мире, каждое мнение субъективно, таким образом, мы видим, как на мировоззрение влияет язык, культура народа, традиции и т.д. Без данной взаимосвязи невозможно какое-либо общение.  Так как невозможно избавиться  от своей призмы или перейти полностью в  положение «Другого», возникает необходимость диалога. Таким образом, в процессе диалога культур не предусматривается возможность полной идентификации, но предполагается возможность сближения культур. Приближаясь к «Другому», наблюдая и пытаясь его понять, важно всегда помнить высшее предназначение мирной культуры взаимодействия, благодаря которой и опираясь на которую, совершается понимание и диалог на основе принципов толерантности, задача чего в конечном итоге – понять, принять, а не раствориться в «другом».
Проведенный выше анализ понятия «толерантность» показывает всю сложность и многомерность этого термина. Эта многомерность и многоаспектность находит отражение в классификации видов толерантности. Существует несколько подходов к классификации видов толерантности. В данной работе мы опираемся на позицию Е.Ю. Жмыровой, которая предлагает выделять следующие виды толерантности:

- интеллектуальная толерантность;

- этническая толерантность;

- конфессиональная толерантность;

- гендерная толерантность;

- сексуальная толерантность;

- медицинская толерантность;

- возрастнаятолерантность;

- классовая толерантность;

- межкультурная толерантность [18].

Под интеллектуальной толерантностью Е.Ю. Жмырова понимает терпимое отношение к иному мировосприятию, мнению, идее [18]. Интеллектуальная толерантность на межличностном уровне представляет собой понимание неизбежности существования различий между людьми, а также готовность к вступлению в диалог и уважение иной точки зрения. Основой данного вида толерантности является внутренняя культурность человека, его духовность, чувство эмпатии, умение сопереживать и понимать других людей. Этническая (межнациональная) толерантность – это уважительное отношение представителя одного народа (расы) к другим этносам, их мировоззрению, языкам, культуре, специфике поведения, внешнему виду. З.Ф. Мубинова трактует межнациональную толерантность как иерархичную совокупность психологических установок, определенной совокупности знаний, чувств, общеправовых норм, которые предполагают принимающее и понимающее отношение представителей какой-то одной расы к представителям другой [18].
Под понятием религиозная толерантность понимают уважительное отношение к представителям различных конфессий, позитивный взгляд на данных представителей, а также проявление веротерпимости [18]. 
Гендерная толерантность, как отмечает Е.Ю. Жмырова, приобрела свою значимость и распространенность в 21 веке [18]. Борьба за гендерное равенство до сих пор остается одним из острых и важнейших вопросов современности. Под гендерной толерантностью понимают взаимоуважающее, понимающее отношение людей к личностям противоположного пола, под призмой отказа от консервативных установок прошлого столетия, а также приобретение определенных прав и свобод угнетаемым гендером. 

Сексуальная толерантность подразумевает собой терпимое отношение к людям, имеющим нетипичное, отличающееся сексуальное развитие [18].

Понятие медицинская толерантность связано с терпимым поведением к людям, имеющим какие-либо физические недостатки или психические расстройства [18].

Что касается возрастной (межвозрастной) толерантности, то под данным термином понимают терпимое и уважительное отношением к представителям другой возрастной категории [18]. Классовая толерантность подразумевает под собой толерантное отношение разных социальных классов к друг другу [18].

Под межкультурной толерантностью автор понимает взаимодействие представителей разных культур на уровне субъект-объектных и субъект-субъектных отношений [18]. Знания о культуре другой страны значительно снимают трудности при межкультурном общении. 
Мы уже писали ранее о том, что толерантность является одной из ключевых личностных характеристик современного ученика в соответствии с ФГОС, а развитие толерантности –  одной из важных целей образования. Для достижения этой цели должен использоваться потенциал всех школьных предметов. Однако особой ценностью в этом отношении обладает предмет «Иностранный язык», о чем мы также уже упоминали выше. При этом многие современные ученые, такие как О.А. Масловец, М. Рюи, Л.Н. Шихардина отмечают, что на уроках иностранного языка развивается, в первую очередь, такой вид толерантности, как межкультурная толерантность. Как отмечает И.И. Лейфа, обучая иностранному языку, необходимо развивать межкультурную толерантность, при этом основным должен быть не знаниецентризм, а культуросообразие [24]. И даже в рамках обучения культурологическим аспектам языка задача учителя – не просто передать учащимся минимум или максимум знаний, а донести до них те особенности мировосприятия их потенциальных партнеров, с которыми им придется столкнуться, те сходства и отличия в лингвокультурном многообразии, которые будут способствовать или препятствовать их иноязычной коммуникации.
Вопросами изучения межкультурной толерантности занимаются многие ученые. Н.В. Янкина предлагает понимать под межкультурной толерантностью  «верное понимание богатого разнообразия культур при сохранении позитивного восприятия и отношения к своей собственной культуре» [40, с. 259 - 267].
В.В.Томин понимает под межкультурной толерантностью «способность терпимого восприятия чужеродной культуры – как в общем, так и отдельных ее представителей, иной системы ценностей, другого уклада и образа жизни, отличного поведения и внешнего вида, непохожих традиций, чуждых мнений и убеждений» [36, с. 117 - 121]. А.К. Солодкая подчеркивает, что межкультурная толерантность личности характеризуется такими показателями, как: 
- гуманность, человечность;
- рефлексивность (знание, понимание и принятие индивидуальных достоинств, и, самое главное, всех недостатков в совокупности); 
- свободолюбие, равенство и паритетные отношения; 
- ответственность; 
- уверенность в своих силах, способностях; 
- самообладание; 
- вариативность; 
- восприимчивость; 
- самоирония и чувство юмора; 
- гибкость (корректное применение стратегий и тактик межкультурной коммуникации); 
- эмпатия [36].
Л.Р. Слобожанкина определяет межкультурную толерантность как комплекс черт, умений и способностей одной личности, который позволяет этой личности проявить уважение, терпимость, доброжелательность к личностям из иных этнокультурных сообществ, а также к их специфике мировоззрения, особенностям в культуре и других аспектах отличающегося общества [36, 121-122]. Свое выражение комплекс данных черт находит в понимании и принятии значимости культуры иной личности, воспринимая этого Другого как равноправного субъекта во взаимодействии, а также в признании его прав, свобод, непохожести  и т.д. Партнеры должны быть готовы беспрепятственно вступить в межкультурную коммуникацию, при этом осознавая и сохраняя свою культурную идентичность, демонстрируя свою нравственную позицию в отношении к другой личности, принимая и адекватно реагируя на его специфику мышления, норм, поведения. Таким образом, происходит приобретение социального опыта и формирование нового культурного достояния. 

Перейдем к рассмотрению структуры межкультурной толерантности.         В.В. Томин в своей статьей описывает концепцию Б.З. Вульфова, Е.А. Стрельцовой, Л.А. Шкатовой, которые выделяют в структуре межкультурной толерантности три основных компонента:

- эмоционально-мотивационный;

- поведенческий (деятельностный);

- инструментальный [36].
Кроме того, в рамках данной работы мы также рассмотрели концепции структуры межкультурной толерантности О.А. Масловец,                             Л.Р. Слобожанкиной и Л.Н. Шихардиной, и, обобщив их, предлагаем выделять в структуре межкультурной толерантности следующие компоненты:
Табл. 1. Структура межкультурной толерантности

	компонент межкультурной толерантности
	содержание компонента

	Мотивационно-личностный компонент
	личностные качества личности:

‑ интерес к событиям в сфере межкультурных отношений;

‑ осознание ценности взаимодействия с представителями иных культур;

 -  осознание социальной ценности межкультурной толерантности в условиях развития поликультурного общества; 

- эмпатия;

- уважение к собственной и иной культурам

	Содержательный компонент
	комплекс знаний: 

- знание истории и современных тенденций развития межкультурных процессов в родной стране и в мире;
- знание сущности и проявлений межкультурной толерантности;
- знание культуры межкультурного взаимодействия;
- знания культурных особенностей других стран, народов, культур


Продолжение табл. 1

	Поведенческий компонент
	комплекс умений:

- слушать, слышать и уважать чужое мнение, корректно вести дискуссию и процесс отстаивания своих позиций;

- владеть приемами и способами взаимодействия в условиях поликультурного общества;

- признавать за каждым гражданином права придерживаться иных убеждений

	Рефлексивный компонент
	- умения самоанализа, самооценки, самокоррекции;

- рефлексия собственной модели поведения через призму межкультурного сотрудничества.


Итак, существующие конфликты в современном обществе ставят перед системой образования требование по развитию толерантности современных учащихся, предполагающую готовность и способность к построению диалога в поликультурном обществе на основе принципов взаимного уважения и принятия друг друга. Само понятие «толерантность» рассматривается в различных областях научного знания. Мы рассмотрели трактовки этого понятия в социологическом, философском, педагогическом аспектах. Проведенный анализ понятия «толерантность» показал его сложность и многомерность. Эта многомерность и многоаспектность находит отражение в классификации видов толерантности. Межкультурная толерантность является одним из видов толерантности. В данной работе мы опираемся на позицию В.В.Томина, который понимает под межкультурной толерантностью «способность терпимого восприятия чужеродной культуры – как в общем, так и отдельных ее представителей, иной системы ценностей, другого уклада и образа жизни, отличного поведения и внешнего вида, непохожих традиций, чужих мнений и убеждений». Особым потенциалом для развития межкультурной толерантности обладает учебный предмет «Иностранный язык», что связано с его содержательной спецификой. 
1.2 Возможности использования страноведческого материала на уроках иностранного языка для развития межкультурной толерантности учащихся

Дисциплина «Иностранный язык» играет важную роль в школьном образовании. Специфика данного предмета заключается в том, что иностранный язык является не только результатом учебной деятельности,  но и одним из способов познания мира, знакомства с другими культурами, осознания положения своей страны и своего народа, своей семьи, самого себя в окружающем мире. Поэтому обучение иностранному языку имеет высокий воспитательный потенциал, который способствует развитию толерантности в целом, и прежде всего, межкультурной толерантности. При этом, как отмечает Г.А. Китайгородская, особую роль для развития межкультурной толерантности играет страноведение [41]. 
 С.И. Ожегов трактует понятие «страноведение» как комплексное изучение отдельных стран, их природы, географии, истории, экономики, социального устройства [28]. 
Е.И. Мишнина понимает страноведение как комплексную синтезирующую науку, которая изучает конкретные территории, и которая объединяет различную информацию о конкретной стране или районе [26].
По мнению Г.Д. Томахина, страноведение – это комплексный учебный предмет, который включает в себя сведения о географическом, экономическом, политическом, языковом, культурном положении страны изучаемого языка [35].
А.М. Козырева выделяет следующие функции страноведения в процессе обучения иностранному языку [21].
Табл. 2. Функции страноведения
	Наименование функции страноведения на уроках иностранного языка
	Инструменты

	Оценочная (аксиологическая)
	Оценка территории и анализ наличия тех или иных видов ресурсов

	Гносеологическая (познавательная)
	Создание образа территории для получения полной географической картины мира

	Информационная
	Осуществление сбора, хранения, предоставления материала о природе, народе, народностях, экономике, культуре страны, о ее основных чертах и особенностях с целью использования данной информации


Долгое время страноведение считалось отдельным фрагментом, «приложением» к уроку в процессе изучения иностранного языка, элементы которого рассматривались на уроках эпизодически. В настоящее время ситуация изменилась. Современная ситуация требует постоянного включения страноведческого материала в процесс изучения иностранного языка, целенаправленного изучения специально отобранных учебных страноведческих материалов с целью формирования речевой деятельности учащихся в соответствии с социокультурными особенностями страны изучаемого языка. Основным средством интеграции страноведения в учебный процесс является страноведческий материал.
В.Г. Костомаров и Е.М. Верещагин под страноведческим материалом понимают фоновые знания о стране изучаемого языка (о ее культуре, народе, традициях и т.д.) [11]. Т.И. Пальцева понимает под страноведческими материалами национально-культурные особенности и реалии страны [29]. Опираясь на данные точки зрения, мы предлагаем понимать под страноведческим материалом образовательный контент, который отражает в себе совокупность различных  сведений о географических, экономических, политических, исторических, лингвокультурологических и культурных особенностях страны изучаемого языка. 
При отборе страноведческого материала преподаватель должен видеть в нем определенную педагогическую ценность, а также учитывать желания и возможности своих учащихся.
Н.А. Сухова выделяет следующие структурные составляющие страноведческого материала:

- страноведческая фактическая информацию об экономике, политике, культуре, истории и географии страны, о стиле жизни, традициях, обычаях и о менталитете народа;

- информация о правилах речевого этикета;

- лингвистическая культурно-страноведческая информация, описывающая национально-специфические  особенности культурного пространства [34].

В.Г. Викторовский и С.К. Викторовская предлагают следующие формы использования страноведческого материала на уроке иностранного языка: 
- работа с аутентичными текстами, видео-, аудио-, фотоматериалами;

- работа с географическими картами;

- проектная работа;

- применение формата «Квиз» (викторина) для реализации контроля усвоения пройденного материала [12]. 
Для введения страноведческого материала на уроках иностранного языка в школе выделяют два основных метода [35].
Табл. 3 Методы введения страноведческого материала и их сущность (По Г.Д. Томахину)
	Метод
	Сущность

	Тематический 
	Рассмотрение географических, исторических, государственных аспектов, связанных напрямую со страной изучаемого языка. 


Продолжение табл. 3
	Филологический 

	Извлечение страноведческой информации непосредственно из самих иноязычных структур

(лексических единиц, словосочетаний,предложений, аутентичных текстов, песен и стихов).


Особенностью данных методов является то, что их применяют в совокупности друг с другом, так как они тесно связаны между собой.

Работа со страноведческим материалом способствует развитию личностных качеств учащегося, повышению интереса к событиям в стране изучаемого языка, повышению уровня эмпатии, развитию уважения к собственной стране и стране изучаемого языка. Тем самым, использование страноведческого материала на уроках иностранного языка способствует развитию мотивационно-личностного компонента межкультурной толерантности.
Кроме того, работа со страноведческим материалом на уроках иностранного языка расширяет комплекс знаний учащихся: расширяются знания истории в совокупности с рассмотрением тенденций развития межкультурных процессов не только в своей родной стране, но и в мире в целом, расширяются знания о географических, экономических, политических, исторических, лингвокультурологических и культурных особенностях страны изучаемого языка. Благодаря этому развивается, прежде всего, содержательный компонент межкультурной толерантности.

Итак, дисциплина «Иностранный язык» имеет высокий потенциал для развития межкультурной толерантности, что объясняется его спецификой –на уроках ученики не только знакомятся с иной культурой, но и получают большой объем внеязыковой информации, необходимой для адекватного общения и взаимопонимания на межкультурном уровне. Особую роль для развития межкультурной толерантности играет использование страноведческого материала на уроках иностранного языка. В данной работе под страноведческим материалом мы понимаем образовательный контент, который отражает в себе совокупность различных  сведений о географических, экономических, политических, исторических, лингвокультурологических и культурных особенностях страны изучаемого языка. Использование страноведческого материала на уроках способствует развитию содержательного и мотивационно-личностного компонентов межкультурной толерантности.
Выводы по первой главе

1) В данной главе были рассмотрены теоретические аспекты понятия толерантность, ее значения в разных сферах жизни, ее роль, виды, специфику. Понятие толерантность –  явление многоаспектное и многогранное, поэтому данным вопросом занимаются ученые разных научных сфер. Мы выяснили, что толерантность является основополагающей целью не только во всем современном мире, но и в современном образовании. 

2) Мы рассмотрели классификацию видов толерантности Е.Ю. Жмыровой, в которую входит ключевое понятие данной работы «межкультурная толерантность». Мы разделяем позицию В.В. Томина, который понимает под межкультурной толерантностью « способность терпимого восприятия  чужеродной культуры». 
3) Рассмотрев мнения О.А. Масловец, Л.Р. Слобожанкиной, Л.Н. Шихардиной на компоненты межкультурной толерантности, мы пришли к выводу, что межкультурная толерантность вмещает в себя мотивационно личностный, содержательный, поведенческий и рефлексивный компоненты. 

4) Особую роль в формировании межкультурной толерантности играет учебный предмет «Иностранный язык», который имеет высокий потенциал для достижения поставленной цели, что объясняется спецификой данного предмета. 
5) Важным средством формирования межкультурной толерантности является страноведческий материал, который представляет собой образовательный контент, несущий в себе информацию о различных аспектах и особенностях жизни той или иной территории. 
Глава 2.  Методические основы использования страноведческого материала на уроках иностранного языка для развития межкультурной толерантности учащихся

2.1 Анализ страноведческого материала в УМК: «Horizonte» М.М. Аверина по немецкому языку

В рамках данной выпускной квалификационной работы мы осуществили анализ УМК «Horizonte» М.М. Аверина для 5 [2] и 6 класса [4] на предмет наличия страноведческого материала, с помощью которых возможно формирование межкультурной толерантности. Данный УМК содержит в себе: учебник, рабочую тетрадь, аудиоприложение [2; 3; 4; 5]. 
На начальном этапе анализа данного УМК мы ознакомились со структурой учебника, а также выявили, какие учебные страноведческие материалы содержатся в данном учебнике для 5 класса. 

Мы анализировали учебник в формате одной четверти. На рассмотрение мы взяли первую четверть, так как считаем, что именно эта четверть определяет вектор направления во всем дальнейшем обучении иностранному языку за год.
В разделе 1 „Kennenlernen“ на странице 7 ребят знакомят с формами приветствия, а также с формами приветствия в разных немецкоговорящих странах (Рис. 1) [2, с.10]. Отметим, что дополнительных упражнений на тренировку данных форм приветствия нет, имеется лишь только чат детей из немецкоговорящих стран, где приведены примеры приветствия. Учитель должен сам организовать на данном этапе работу по введению этих лексических единиц в активное использование учащимися.
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Рис. 1 Приветствие 

Далее ребятам предлагается на карте правильно подписать загаданные города (Рис. 2) [2, с. 11]. Таким образом, ребята знакомятся с географией немецкоговорящих стран, таких как: Германия, Австрия, Швейцария. 
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Рис. 2 Карта

Здесь авторы предоставляют фактическую информацию о географии стран и основных их городах. Далее эти названия городов больше нигде не используются. Но стоит отметить, что авторы также предоставляют информацию о российских крупных городах, что очень важно для работы со страноведческой информацией. 

В разделе 3 „Die Tiere“ дети знакомятся с небольшим текстом о домашних животных в Германии (Рис. 3) [2, с. 31]. После текста даются вопросы, на которые должны ответить учащиеся. Здесь авторы снова дают фактическую информацию о стиле жизни в Германии и о менталитете народа. Также мы видим статистику в цифрах, которая представлена на немецком языке.
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Рис. 3 Животные

Далее детям предлагается вспомнить, где какие животные живут в России, таким образом, мы снова видим взаимосвязь информации о животных в Германии с информацией о животных в России.

В параграфе 4 „Mein Schultag“ в формате информационной таблички „Land und Leute“ представлена информация о школьном кружке, так называемом Fitness-AG (Рис. 4) [2, с. 40]. Отметим, что данная фактическая страноведческая информация представлена на русском языке.
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Рис. 4 Кружок

Также в этом разделе рассказывается о школьной системе, о видах школ и специфике образования в Германии. Данный материал представлен в информационной таблице-памятке „Land und Leute“ (Рис. 5) [2, с. 42]. Текст также снова дается на русском языке, что для начального этапа обучения иностранному языку снимает сложность понимания страноведческой информации.
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 Рис. 5 Школьная система 

Таким образом, проанализировав первый блок УМК для 5 класса „Horizonte“  М.М. Аверина, мы пришли к выводу, что в данном УМК имеется страноведческая информация. По своему свойству она относится к страноведческой фактической информации о культуре, о стиле жизни, о менталитете народа. Но стоит отметить, что данная информация обладает низким потенциалом для развития мотивационно-личностного компонента. Что касается содержательного компонента межкультурной толерантности, то он реализуется частично, так как в данном УМК мало закрепляющих информацию упражнений, а зачастую информация подается одиночно, без какого-либо подкрепления.

 В ходе анализа УМК „Horizonte“ для 6 класса мы рассмотрели также четыре темы: «Еда», «Мое свободное время», «Вечеринки» и «Мой город». Данный УМК также состоит из учебника [4], рабочей тетради [5] и аудиоприложения, которое входит в состав рабочей тетради [5].
В разделе 2 „Das schmeckt gut“ в начале параграфа представлена новая лексика по теме «Еда», после ознакомления с ней имеются тексты, где немецкие ребята рассказывают, что они предпочитают в еде [4, с.15]. Здесь мы видим фактическую  информацию о менталитете нации, ее привычках и стиле жизни. 

После представлены материалы о блюдах в немецкоязычных странах. На странице 17, упр. 6, дается таблица-вырезка, где на русском языке объясняется, как те или иные блюда называются в разных немецкоговорящих странах (Рис. 6) [4, с.17]. Здесь мы видим также фактическую информацию о культуре еды.
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Рис. 6 Еда

В разделе 3 „Meine Freizeit“ в упражнении 11 на странице 26 также представлена информационная рамка, где рассказывается о школьной системе в Германии, ее особенностях и структуре (Рис. 7) [4, с. 26]. Текст предлагается учащимся на русском языке, только какие-то отдельные понятия, к примеру, das Zeugnis, даются на немецком языке с разъяснениями на русском. Упражнений, которые бы закрепляли данную лексику, далее в учебнике нет. Страноведческий материал данного УМК опять освещает только фактическую информацию о  стиле жизни немцев, в частности, об устройстве школьного образования. 
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Рис. 7 Школьное время

Стоит отметить, что между несколькими главами учебника находится раздел „Kleine Pause“. В данном разделе детям предлагается в игровой форме познакомиться  с некоторыми явлениями. Так, после параграфа 3 детям предлагается тема „Weihnachten“. Отметим, что «вводной» информации о данном празднике в этом учебнике нет. Предлагаются лишь тексты –высказывания подростков об этом празднике. Дети должны сопоставить фото с высказываниями, где немного рассказывается о рождественских традициях в Германии, таким образом, данная игра демонстрирует только небольшие факты о традиции праздника, то есть, мы опять видим только фактическую информацию. Плюс данной игры заключается в том, что дети вступают в иноязычную коммуникацию, так как работают в группах.

В разделе 5 „Partys“ на странице 41 приведены примеры СМС с поздравлениями и пожеланиями ко дню рождения (Рис. 8)  [4, стр. 41]. В данных примерах имеются элементы сленга, формы сокращений в СМС (к примеру, VG – Viel Glück), а также ниже после коллажа с СМС представлены формы поздравлений, такие как: Alles Gute zum Geburtstag!, Alles Liebe! Mach weiter so! и т.д. На странице 43 в упражнении 5 снова дается рамка „Land und Leute“, где рассказывается о традиции празднования дня рождения в Германии. Информация представлена на русском языке (Рис. 9)  [4, стр. 43]. 
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Рис. 8  СМС
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Рис. 9 Вечеринки (день рождения)
Говоря о страноведческом материале в виде СМС-форм общения (поздравлений), можно отнести данный вид материала к страноведческой информации о правилах речевого этикета. Для закрепления данных форм предлагаются речевые упражнения, а также учащимся предлагается спроектировать собственный праздник ко дню рождения. Таким образом, применяется и запоминается вышеперечисленная информация. 

Раздел 6 на странице 49 „Meine Stadt“ предлагает учащимся ознакомиться с городом Франкфурт-на-Майне также в формате информационной таблицы „Land und Leute“ на русском языке (Рис. 10) [4, стр. 49]. Также с помощью этой таблицы детей знакомятся с такой выдающейся фигурой, как Иоганн Вольфганг фон Гёте. На протяжении всего параграфа рассказывается не только о жизни людей в городе, но и об их обычаях, привычках и традициях. Стоит отметить, что данная информация не несет в себе достаточной страноведческой нагрузки. Описательные тексты о городе также можно применить к любому другому городу, а имя Иоганна Вольфганга фон Гёте далее нигде не упоминалось. Таким образом, авторы снова используют фактическую страноведческую информацию. 
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Рис. 10 Мой город

Последующие разделы данного УМК ориентированы на грамматический аспект в изучении иностранного языка. Страноведческих материалов представлено еще меньше.

Итак, опираясь на результаты анализа УМК „Horizonte“ М.М. Аверина для 5 и 6 классов, мы считаем, что они обладают низким потенциалом для развития мотивационно личностного и содержательного компонентов межкультурной толерантности. Количество информации и форма  ее представления без указаний и разъяснений учителя рискует быть незаметной для учащихся. Возможно, авторы подразумевают, что учитель сам должен добывать, отбирать и предъявлять  страноведческий материал учащимся. Кроме того, имеющийся в УМК материал почти никак не тренируется в учебнике и совсем немного затрагивается при выполнении упражнений в рабочей тетради. Также стоит отметить, что предлагаемые материалы об укладе жизни тинейджеров в Германии весьма устаревшие. Это мы видим, к примеру, в разделе «Мода», где дети рассматривают предметы гардероба начала 21 века. Как показала практика работы в школе, современные учащиеся даже не знают, что такое телефон-раскладушка, а в данном УМК об этом предмете рассказывается, как о нечто новом и желанном для всех подростков. Веским минусом является тот факт, что почти вся страноведческая информация представлена на русском языке. При прочтении данных памяток не формируется общая картина о Германии и других немецкоязычных стран. Данная проблема требует разработки дополнительных заданий на основе страноведческих материалов. Некоторые практические материалы и методические рекомендации представлены в следующем параграфе.
2.2 Методические рекомендации по использованию страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся на уроках иностранного языка

Как уже отмечалось ранее, развитие толерантности, в том числе и межкультурной, является одной из ведущих целей современного образования.  Это требует пересмотра содержания обучения всем предметам, и, прежде всего, иностранному языку. Очевидно, что при этом учителю необходимо учитывать уже имеющийся уровень развития толерантности в целом и межкультурной толерантности, в частности. 

Практическая апробация разработанных заданий по использованию страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся проводилась на базе средней общеобразовательной школы № 49 г. Пенза в 6 «а» классе. С целью выявления имеющихся проблем с развитием толерантности у учащихся данного класса мы провели анкетирование, в котором приняло участия 24 ученика. Данная анкета-опросник предложена Е.А. Патрахиной [30]. Нам было необходимо понять, есть ли проблемы с уровнем толерантности в данном классе (Приложение 1).
По полученным данным мы пришли к выводу, что проблема толерантности в данном классе является достаточно острой. Только 3 человека обладали достаточно высоким уровнем толерантности, 10 человек имели невысокий уровень толерантности. Оставшиеся 11 человек имели крайне низкий уровень толерантности.

В ходе беседы с классным руководителем, мы выяснили, что дети, обладающие достаточно высоким уровнем толерантности, очень часто путешествуют с родителями, или же занимаются в секциях, с которыми они выезжают на соревнования не только всероссийского уровня, но и международного. Большинство тех ребят, которые обладают невысоким, средним уровнем толерантности, имеют дружеские отношения с ребятами из первой группы, толерантность которых развита. Что касается ребят из третьей группы, то уровень сформированности их толерантности был крайне низок. Эти учащиеся ни разу не были за границей, а также не проявляют интереса к изучению иностранного языка.

Исходя из анализа УМК для 6 класса М.М. Аверина „Horizonte“, мы пришли к выводу, что данный учебник обладает низким потенциалом для развития межкультурной толерантности в средней общеобразовательной школе. Поэтому мы подобрали дополнительный страноведческий материал, разработали упражнения и апробировали эти разработки в практической деятельности. 
На начальном этапе создания данного комплекса упражнений мы производили отбор страноведческого материала, беря за основу темы, которые заявлены в учебнике. В ходе отбора материала страноведческого характера мы учитывали тот факт, что сложившееся мировоззрение и мировосприятие детей не обязательно должны быть тождественными представлениям картины мира иной культуры.

Так, в формате темы «Еда» в учебнике предлагались два текста о предпочтениях немцев в еде. Опираясь на данные тексты, мы отбирали страноведческий материал, где более ярко описывались привычки немцев в кулинарии, а также мы отбирали страноведческий материал о традиционных блюдах в Германии. Таким образом, был разработан текст „Essen in Deutschland!“ (Приложение 2). Данный текст познакомил учащихся с традицией режима питания немцев, что относится к фактической страноведческой информации. Перед прочтением текста учащимся был поставлен ряд вопросов на понимание текста: 

Wie oft isst man in Deutschland?

Was frühstücken die Deutschen?

Wo isst man zum Mittag in Deutschland?

Was essen und trinken die deutschen Leute in der Zwischenmahlzeit?

Was bevorzugt man zum Abendessen?
Новые лексические единицы были расшифрованы внутри текста, а также был список, состоящий из данных лексических единиц, что существенно облегчило работу детей с текстом.
Далее мы представили учащимся высказывания немцев о немецком этикете, об их невербальных действиях, чтобы показать специфику общения немцев в общественных местах. В качестве основы мы выбрали методическое пособие И.В. Воеводиной „Meister Kommunikado“ [15].
Через работу с текстами-выражениями мы осуществили реализацию страноведческой информации о правилах этикета, которые описывают национально-специфические особенности культурного пространства (Приложение 3). 

Перед началом работы с данными текстами были также розданы наглядные материалы для ознакомления с неизвестной лексикой, данная лексика была также расшифрована в самом предоставленном тексте, отработана с учителем. Для проверки понимания текста детьми после было предложено упражнение типа „Richtig oder falsch“. Учащиеся должны указать, какие предложенные выражения верны, какие нет. Те выражения, которые неверные дети должны самостоятельно исправить. Позже в форме дискуссии были обсуждены следующие вопросы: Wie begrüßen die Russen einander? Setzen sich die unbekannten Menschen an einen Tisch im Cafe? Können sie miteinander sprechen? Essen die Russen in der Mensa? Ist es billiger als im Restaurant?
Итак, работая с данным разделом «Еда» учебника „Horizonte“ мы представили учащимся не только страноведческую фактическую информацию о жизни и менталитете немцев, но также познакомили их с некоторыми правилами этикета. Важно, что именно данная страноведческая информация нацелена на развитие мотивационно-личностного и содержательного компонентов межкультурной толерантности. 
На следующем этапе ребятам было предложено вспомнить русские  поговорки об учебе, о школе. После опроса учащихся мы дали упражнение, где детям были представлены немецкие загадки. Из перемешанных слов ребятам нужно было составить правильно пословицу. Чтобы дети могли понять предоставленный текст, ребятам были розданы словари. После проверки полученных результатов, ребятам было дано упражнение, где нужно сопоставить русский эквивалент пословиц с немецкими (Приложения 4; 5).
После сопоставления пословиц, ребятам были предложены несколько ситуаций, которые дети должны были озаглавить их подходящей по смыслу поговоркой (Приложение 6).
Таким образом, в рамках параграфа „Freizeit“ мы познакомили детей с лингвистической культурно-страноведческой информацией, в частности, с пословицами, которая позволяет применить полученные страноведческие знания в иноязычной коммуникации. Мы познакомили ребят с лексическими реалиями для того, чтобы приблизить коммуникацию к естественной, что дает ребятам более глубокое понимание немецкой разговорной культуры, так как данный фактор влияет на формирование межкультурной толерантности.  
В параграфе учебника „Partys“ ребята знакомятся с формами приглашения на день рождения, а также с формами пожеланий. Мы снова обратились к методическому пособию И.В. Воеводиной [15]. Для начала мы рассказали ребятам историю мишки Томаса, который празднует свой день рождения. Ребятам мы раздали текст песни „Zum Geburtstag viel Glück“ [42]. Вся песня состоит из пожелания. Отчитав текст, ребята приступили к исполнению данной песни, таким образом, они поздравляли главного героя Томаса. Далее мы предлагаем учащимся ознакомиться со списком пожеланий Томаса, а также рассказываем, что записочки с пожеланиями – это давняя детская традиция в немецком народе. 

Учащиеся ознакомились с желаниями Томаса. Позже им было предложено самим сформулировать свой «вюнш»-лист. Ребята разделились по группам и сами составляли список своих желаний (Приложение 7). 

После представления группами своих «вюнш»-листов детям было предложено рассмотреть примеры приглашений на вечеринку в Германии (Приложение 8) .
После прочтения приглашений учащимся были поставлены вопросы:  Welche Einladungsform magst du gern? Warum?

Wen laden Claudia und Stefan, Martin und Familie Müller ein?

Wann feiert man den Martinsgeburtstag?

Wo findet die Geburtsfeier von Gerd Müller statt?

Welche Form der Einladung ist privat, offiziell? 
На следующем этапе детям был поставлен вопрос: „Auf welche Weise (schriftlich, mündlich oder beide Variante) laden die russischen Leute einander ein?“
Далее детям была представлена информация о том, как немцы выражают свои пожелания имениннику ко дню рождения (Приложение 9. «Пожелания ко дню рождения»).
Позже ребят разделили на группы. Одна часть была именинниками, другая – приглашенными. Одним нужно было сформулировать приглашение, другие отвечали на него пожеланием.

Итак, в разделе „Partys“ мы предоставили учащимся не только страноведческую фактическую информацию о традициях праздников, а также информацию о правилах речевого этикета (формы приглашения на день рождения). Кроме того, в представленном параграфе мы рассказали, что такое Wünschzettel, как его составлять. Эта информация несет в себе описание национально-специфических особенностей культуры немцев. Таким образом, дополнительные страноведческие материалы позволяют эффективнее развивать межкультурную толерантность учащихся.

Для облегчения работы учителя по отбору страноведческого материала можно использовать Интернет-ресурсы, такие как: онлайн портал «Deutsche Welle» [43], онлайн-журнал «Vitamin D» [44]. 

Данные порталы предлагают широкий спектр страноведческих материалов, а также имеют тренировочные и закрепляющие упражнения, что также может служить основой для будущей дидактической разработки учителя.
Опираясь на опыт практической апробации дидактических разработок, мы сформулировали методические рекомендации по использованию страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся на уроках иностранного языка:

1) Страноведческий материал должен обладать значимостью.
2) Страноведческий материал должен соответствовать современности, ее достоверность.

3) Страноведческая информация должна обладать достаточным уровнем востребованности в рамках реальной речевой иноязычной коммуникации.

4) Страноведческий материал должен быть актуален.

5) Страноведческая информация должна быть ориентирована на желания, интересы и возможности учащихся.

6) Уровень воздействия подобранных страноведческих сведений на эмоциональный фон и активность учащихся.

7) Преподаватель должен иметь способность заинтересовать страноведческой информацией учащихся.

8) При представлении на уроках иностранного языка страноведческий материал должен реализовать воспитательную функцию для развития толерантного отношения к изучаемой культуре
9) Страноведческий материал должен идти в канве материала УМК для соблюдения последовательности подачи материала

10) Страноведческий материал должен быть доступен для понимания.

11) Преподаватель должен применять различные формы работы со страноведческим материалом (чтение текстов, прослушивание аудиозаписей, просмотр видеозаписей и т.д.) в соответствии с проходимой тематикой.

12) Страноведческий материал должен быть вариативен (применение разных компонентов страноведческого материала: страноведческая фактическая информацию об экономике, политике, культуре, истории и географии страны, о стиле жизни, традициях, обычаях и о менталитете народа; информация о правилах речевого этикета; лингвистическая культурно-страноведческая информация, описывающая национально-специфические  особенности культурного пространства). 
При отборе дополнительного страноведческого материала мы также соблюдали принцип «умеренности отбора материала». Стоит всегда помнить, что перегруженность страноведческими фактами может привести к снижению уровня эффективности процесса обучения иностранному языку. Учащиеся должны принимать наиболее значимую информацию для ее продуктивного усвоения. 

Также нашей целью являлась заведомая неизвестность вводимого материала для учащихся, чтобы в дальнейшем произвести успешное сравнение двух отличающихся культур – родной страны и страны изучаемого языка. Кроме того, неизвестность материала при грамотной подаче может служить катализатором к развитию устойчивого интереса к стране изучаемого языка и изучению иностранного языка в целом.

Итак, так как проанализированный УМК „Horizonte“ обладает низким потенциалом для развития межкультурной толерантности, а содержание страноведческой информации в учебнике невелико, мы использовали дополнительный страноведческий материал. Основной целью практической апробации дополнительных дидактических разработок являлось развитие всех компонентов межкультурной толерантности (введение страноведческой фактической информации о стиле жизни, традициях, обычаях и о менталитете народа изучаемого языка; информация о правилах этикета; лингвистическая культурно-страноведческая информация, описывающая национально-специфические особенности культурного пространства), а также развитие интереса к стране изучаемого языка. На основе результатов апробации дополнительных материалов были сформулированы методические рекомендации для учителей по использованию страноведческого материала на уроках иностранного языка для развития межкультурной толерантности.
Выводы по второй главе

1) В данной главе мы провели анализ УМК „Horizonte“ М.М. Аверина за 5 и 6 классы и пришли к выводу, что данные учебно-методические комплексы обладают низким потенциалом для развития межкультурной толерантности учащихся по причине минимального количества страноведческой информации. 
2) Так как проанализированный УМК „Horizonte“ обладает низким потенциалом для развития межкультурной толерантности, а содержание страноведческой информации в учебнике невелико, мы использовали дополнительный страноведческий материал и апробировали его в период работы в качестве учителя немецкого языка на базе средней общеобразовательной школы № 49 г. Пенза в 6 «а» классе. Основной целью практической апробации дополнительных разработок являлось развитие всех компонентов межкультурной толерантности (введение страноведческой фактической информации о стиле жизни, традициях, обычаях и о менталитете народа изучаемого языка; информация о правилах этикета; лингвистическая культурно-страноведческая информация, описывающая национально-специфические особенности культурного пространства), а также развитие интереса к стране изучаемого языка.
3) На основе проведенной практической работы мы сформулировали методические рекомендации по использованию страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся на уроках иностранного языка, которые могут быть использованы учителями немецкого языка в своей практической деятельности. 

Заключение
Современный мир удивляет своей многогранностью. В наши дни мы сталкиваемся с огромным количеством людей. Иногда коммуникация с людьми успешна, мы достигаем какого-то понимания, принимаем и уважаем их взгляды и принципы, а бывают и такие ситуации, когда мы не можем найти никакого консенсуса. Поэтому одной из острых проблем в современном мире является развитие и проявление толерантности. 

Современное российское образование также ставит перед собой цель сформировать достаточный уровень толерантности учащихся школ, используя, в том числе, и содержательный потенциал учебных предметов. Особо следует отметить, что толерантность является сложным и многомерным понятием, включающим в себя различные виды толерантности. Что касается уроков иностранного языка, в процессе обучения эффективнее всего развивается межкультурная толерантность, в первую очередь, посредством использования страноведческого материала. В данной работе мы провели анализ теоретических и практических основ использования страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся на уроках немецкого языка.

В соответствии с первой задачей данной выпускной квалификационной работы были рассмотрены ключевые понятия в современном научном знании: понятие «толерантность» и «межкультурная толерантность». Само понятие «толерантность» рассматривается в различных областях научного знания. Мы рассмотрели трактовки этого понятия в социологическом, философском, педагогическом аспектах. Проведенный анализ понятия «толерантность» показал его сложность и многомерность. Эта многомерность и многоаспектность находит отражение в классификации видов толерантности. Межкультурная толерантность является одним из видов толерантности. В данной работе мы опираемся на позицию В.В. Томина, который понимает под межкультурной толерантностью «способность терпимого восприятия чужеродной культуры – как в общем, так и отдельных ее представителей, иной системы ценностей, другого уклада и образа жизни, отличного поведения и внешнего вида, непохожих традиций, чуждых мнений и убеждений.  
В соответствии со второй задачей работы были рассмотрены концепции Б.З. Вульфова,  О.А. Масловец, Е.А. Стрельцовой,                        Л.Р. Слобожанкиной, Л.Н. Шихардиной. Обобщив их, нами был сделан вывод, что в состав межкультурной толерантности входят: мотивационно-личностный компонент (личностные качества личности), содержательный компонент (комплекс знаний), поведенческий компонент (комплекс умений), рефлексивный компонент (умения самоанализа, самооценки, самокоррекции, рефлексии).
Также мы пришли к выводу, что особым потенциалом для развития межкультурной толерантности обладает предмет «Иностранный язык», так как в процессе изучения иностранного языка можно развивать у учащихся личностные качества, к примеру, интерес к событиям в сфере межкультурных отношений, осознание ценности взаимодействия с представителями других культур и т.д. Кроме того, с помощью учебного предмета «Иностранный язык» учащиеся могут приобрести знания культурных особенностей других стран, знание истории своей страны и мировой истории, узнать о современных тенденциях развития межкультурных процессов и т.д.

В соответствии с третьей задачей было изучено понятие «страноведческий материал». Были рассмотрены точки зрения                     Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова, Т.И. Пальцевой о понятии «страноведческий материал». Проанализировав и обобщив их, мы пришли к выводу, что страноведческий материал представляет собой некоторый образовательный контент, который отражает в себе совокупность различных  сведений о географических, экономических, политических, исторических, лингвокультурологических и культурных особенностях страны изучаемого языка.

В соответствии с четвертой задачей работы был проведен анализ возможностей использования страноведческого материала на уроках иностранного языка для развития межкультурной толерантности учащихся. Г.Д. Томахин выделяет два основных метода введения страноведческого материала на уроках иностранного языка: тематический и филологический. Данные методы очень связаны между собой, поэтому применяются в практике в совокупности. 

Работа со страноведческим материалом способствует развитию личностных качеств учащегося, повышению интереса к событиям в стране изучаемого языка, повышению уровня эмпатии, развитию уважения к собственной стране и стране изучаемого языка. Работа со страноведческим материалом на уроках иностранного языка расширяет комплекс знаний учащихся: расширяются знания истории в совокупности с рассмотрением тенденций развития межкультурных процессов не только в своей родной стране, но и в мире в целом, расширяются знания о географических, экономических, политических, исторических, лингвокультурологических и культурных особенностях страны изучаемого языка. Тем самым, использование страноведческого материала на уроках иностранного языка способствует развитию, прежде всего мотивационно-личностного компонента и содержательного компонентов межкультурной толерантности.

В соответствии с пятой задачей был проведен анализ страноведческого материала в современных УМК на примере «Horizonte». М.М. Аверина. Исходя из проведенного анализа, был сделан вывод, что данный УМК обладает малым количеством страноведческого материала. Таким образом, данный учебно-методический комплекс имеет низкий потенциал для развития межкультурной толерантности. Также мы отметили, что предлагаемая страноведческая информация в учебнике является устаревшей и неактуальной для учащихся, что может негативно сказаться на общей мотивации к изучению иностранного языка.

В соответствии с шестой задачей мы подобрали дополнительный страноведческий материал и разработали дополнительные упражнения с целью их практической апробации. Практическая апробация материала проводилась на базе средней общеобразовательной школы № 49 г. Пенза в      6 «а» классе. Отобранный страноведческий материал был представлен страноведческой фактической информацией о стиле жизни, традициях, обычаях и о менталитете народа изучаемого языка; информацией о правилах этикета; лингвистической культурно-страноведческой информацией, описывающей национально-специфические особенности культурного пространства. 

На основе полученного опыта в процессе практической апробации разработанных дидактических материалов мы сформулировали ряд методических рекомендаций по использованию страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся, тем самым решив седьмую задачу исследования.

Таким образом, все поставленные задачи работы были решены, цель достигнута. Мы рассмотрели теоретические и практические аспекты использования страноведческого материала для развития межкультурной толерантности учащихся, провели практическую апробацию дидактических разработок и разработали методические рекомендации для учителей, которые могут быть использованы ими в собственной практической деятельности.  
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ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложение 1  «Анкета»

Чтобы выразить степень вашего согласия нужно использовать следующие символы: ++ (абсолютно, да), + (скорее, соглашусь, чем не соглашусь), 0 – (затрудняюсь ответить), - (скорее несогласен, чем согласен, 
+ слабое согласие (скорее да, чем нет), -- полное несогласие (однозначно, нет). 

Вопросы анкеты-опросника:

1.Общество, где существует много различных мнений, не сможет долго существовать.
2. Цивилизованные, развитые страны не должны помогать народам Африки: они сами должны научиться справляться со своими проблемами.
3. Это хорошо, когда меньшая группа, может открыто критиковать решения более численной группы. 

4. Дети из более обеспеченных семей не должны иметь права учиться в особенных школах, невзирая на тот факт, что обучение проводится за их деньги. 

5. Я считаю, что было бы лучше, если бы приезжих  представителей из южных и других стран (отсталых) в специально устроенных для них районах, а их детей обучать в отдельных школах, чтобы контакт с местным населением был для них бы ограничен. 

6. Если молодой человек с бородой и длинными волосами он вызывает у меня неприязнь, иногда даже панику. 

7. Малочисленные народности, проживающие в нашей стране, должны иметь право без надзора российских властей устанавливать на своей территории некоторые особые законы, которые связаны с их обычаями, традициями и культурой.

8. Всех лиц без определенного места жительства необходимо отлавливать и насильно принуждать к работе на благо общества. 
9. По моему мнению, люди изначально не были равны. Равенства в обществе быть не может

10. Люди с другим цветом кожи не могут занимать ведущие позиции в компаниях и организациях. Они не могут руководить людьми с белым цветом кожи. 

11. Люди, которые являются представителями «небелой» расы, своим внешним видом отклоняют себя от нормы. 

12. Исламская культура является абсолютным источником современного терроризма.

13. Самая бесполезная трата государственного бюджета – улучшение условий проживания бедных людей.

14. Евреи являются такими же «полезными» представителями общества, как и представители других национальностей. 

15. Неформалы и другие странные люди также имеют право на отстаивание и защиту своих прав. 

16. Несмотря на то, что темнокожие представители общества формируют народности, отстающие от белокожих народов в экономическом аспекте развития, я считаю, что между двумя расами все равно нет никаких различий в умственных способностях.  

17. Гражданина, который любит другую страну, помогает ей и часто ездит в данную страну, необходимо  наказывать на законодательном уровне.

18.  Въезд в наш город не должен быть ограниченными для представителей других народов. 

19. Я нахожу несправедливым тот факт, что выходцы из азиатских, африканских и других  стран, даже  несмотря на то, что получат гражданство РФ, не имеют возможности получить хорошую работу, высокий пост в государственных структурах, наравне с другими гражданами Российской Федерации.  

20.Все немцы по своей натуре одинаковы: они чопорные, скупые, пунктуальные, закрытые. 

21. При учитывании всех «плюсов» и «минусов», нужно признать, что между представителями различных рас и конфессий имеются кардинальные отличия в способностях и талантах. 

22. Если я вижу человека, который неряшливо одет, то я считаю, что это не мое дело. Возможно, ему так просто удобнее, это его личное дело. 

23. На Земле существуют такие нации и народности, которые не заслуживают никакого уважения и хорошего отношения. 

24. Мне сложно представить, что моим другом будет человек другой веры, расы, другого социального статуса.

25.  Это хорошо, когда в стране люди придерживаются разных взглядов, таким образом, формируется благоприятная обстановка в обществе.

26. Мне не нравится, когда российские писатели используют заимствованные слова. 

27. Полагаю, что личность нужно оценивать по его внутренним и деловым качествам, а не по принадлежности к различным национальностям.

28. Считаю, что каждый человек – это гражданин всего мира.

29. Человек, который совершил преступление, совершит обязательное повторное преступление, так как такой человек не способен на изменения в лучшую сторону. 

30. Тот факт, что Россия является многонациональным государством, делает страну мультикультурной и обогащает все ее аспекты в культурном и традиционном планах

31. Человек, который со мной не согласен, не принимает мое мнение, зачастую вызывает у меня чувство острого раздражения. 

32. Я всегда знаю, что хорошо, а что плохо не только для меня, но и  для всех нас, и считаю, что и другие также должны разделять мое мнение и понимать его. 

33. Своего спутника/спутницу жизни стоит выбирать только среди людей своей национальности. 

34. Я бы с удовольствием пожил некоторое время в другой стране. 

35. Все те люди, которые выпрашивают милостыню, как правило, лживы и ленивы, не хотят работать. 

36. Представитель другой культуры, с другими обычаями и традициями, как правило, пугает людей. 

37. Все виды дискриминации прав по национальному и расовому признаку должны быть объявлены незаконными и подвергаться суровому наказанию со стороны властей.

38. Очень важно и нужно брать под защиту права тех личностей, которые находятся в меньшинстве, а также имеет отличающиеся от других людей взгляды и форму поведения.  

39. Нашей стране нужно воспитывать больше терпимых людей, которые ради мира и согласия во всем мире, будут готовы пойти на уступки.

40.  Я считаю, что с помощью переговоров и взаимных компромиссов, можно сгладить любой межнациональный конфликт. 

41. Возможно, что люди другой национальности и расы могут быть нормальными, обычными людьми, но вступать в дружбу с ними я бы не хотел(а). 

42. Из-за приезжих повышается уровень преступности. 

43. Если избавиться от психически нездоровых людей, то генофонд в стране станет лучше, а сама страна избавится от трат на данную часть населения. 

44. Если ты идешь на уступки -  ты слабый. 

45.Власти и закон должны полностью запретить доступ в Россию беженцам из экономически неразвитых государств, так как приток  данных личностей увеличивает степень преступности в целом.

Трактовка и обработка результатов анкетирования:
За ответ на каждое выражение отвечающий получает определенный балл. «++» - 2 балла, «+» - 1 балл, «0» - 0 баллов, «-», то -1 балл, если «--» респондент получает -2 балла. Результаты подсчитываются путем сложения баллов с учетом знака. При этом в ответах на вопросы: 3, 7, 14, 15, 16, 18, 19, 22, 25, 27, 30, 34, 37, 38, 39, 40 знак не меняется; а в ответах на вопросы: 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 17, 20, 21, 23, 24, 26, 28, 29, 31, 32, 33, 35, 36, 41, 42, 43, 44, 45 знак меняется на противоположный.
Обработав баллы, можно подвести итоги: баллы от -90 до -45 отражают высокий уровень нетерпимости; от -45 до 0 - невысокий уровень интолерантности; от 0 до 45 - невысокий уровень толерантности; от 45 до 90 - высокий уровень терпимости. 

Приложение 2 «Приемы пищи в Германии»
In Deutschland isst man 4 Mal pro Tag. Zum Frühstück isst man oft Brot mit Marmelade, Toasts mit Butter oder Honig (с медом). Einige essen Müsli mit Milch oder mit Saft. Die Deutschen trinken eine Tasse Tee oder Kaffee mit Milch, Saft (сок) zum Frühstück. Sehr häufig nimmt man ein zweites Frühstück zur Arbeit mit. 

Die Hauptmahlzeit ist das Mittagessen. So oft isst man im Restaurant, in der Kantine (столовая на предприятиях), in der Mensa (в студенческих столовых) oder im Cafe. Zum Mittagessen essen die Deutschen Suppen oder Brühe (бульон). Als Hauptgericht bevorzugen sie Fleisch oder Fisch mit Kartoffel oder mit Gemüse.

Nachmittags haben die Deutschen häufig eine Zwischenmahlzeit. In dieser Zeit trinkt man eine Tasse Kaffee mit Kuchen.

Am Abend isst man zu Hause im Kreis der Familie (в кругу семьи). So oft isst man kalt: Brot mit Schinken, Käse oder Wurst und Gemüsesalate. 

Приложение 3 «Поведение в кафе и столовой»

Adriana Sanmartin, 33

Kunststudentin, aus Bogota/Kolumbien, lebt seit fünf Jahren in Deutschland

…Man kann sich in einem Restaurant in Deutschland zu Fremden (к незнакомым) an den Tisch setzen. Es ist normal aber die nebensitzenden (рядом сидящие) Menschen knüpfen den Kontakt nicht (не завязывают контакт). Soviel ich weiß (насколько я знаю), ist diese Situation in Russland unmöglich. Und in Deutschland ist alles ganz anders!

Guy, 25.

Student, aus Kamerun, studiert seit einigen Monaten in Deutschland

…Das Essen in der Mensa (в студенческой столовой) ist viel billiger (дешевле) als im Restaurant. In der Mensa (в студенческой столовой)  kann man mit Menschen beim Essen  reden.  

Ich esse oft mit Robert. Er ist mein Freund. Wir sprechen immer miteinander (друг с другом) beim Essen.

Anna, 21

Studentin aus Russland, lebt seit 3 Monaten in Deutschland in Osnabrück. 

… Das ist eine ungewöhnliche Tendenz. Bevor den Unterricht (перед уроком) begrüßen (приветствуют) die Schülern seinen Lehrer mit den Fingerknöcheln auf die Tischplatte klopfen (стук костяшками по столу). Das ist richtige deutsche Tradition. Noch auf solche Weise benutzt man dieses Zeichen, um die Menschen im Cafe, Imbiss (закуски) beim Essen zu begrüßen und dann wünschen (желают) die Leute guten Appetit einander.

Приложение Г. Отметь верные и неверные утверждения. Неверные – исправь! 
1. Adriana sagt, dass nur bekannte Leute an einen Tisch setzen können.

2. Die nebensitzenden Menschen sollen mit anderen Menschen sprechen.

3. Guy ist überzeugt, dass das Essen in Restaurant teuerer als in der Mensa ist.

4. Beim Essen darf man miteinander sprechen!

5. „Der Fingerknöcheln auf die Tischplatte klopfen“ bedeutet jemandem und etwas zu begrüßen.

Приложение 4  «Собери пословицу»
1. Erst/ dann/ denken/ handeln
2. Klug/ man/ Aus Schaden/ wird
3. Als Worte/ sagen/ Taten/ mehr
4. Macht/ Übung/ den Meister
5. Wer/ soll nicht essen/ nicht arbeitet

Приложение 5 «Соотнеси пословицы».

	1. Семь раз отмерь, один раз отрежь
	a. Übung macht den Meister

	2. На ошибках учатся
	b. Taten sagen mehr als Worte

	3. Повторение мать учения
	c. Wer nicht arbeitet, soll nicht essen

	4. Кто не работает, тот не ест
	d. Erst denken, dann handeln

	5. О человеке судят по его делам
	e. Aus Schaden wird man klug!


Приложение 6  «Озаглавь историю подходящей по смыслу поговоркой»
1. Oh, heute lege ich eine Prüfung ab. Ich bin ein wenig nervös. Ganzes Jahr lernte ich alle wichtige Lernstoffe (учебные материалы), wiederholte verschiedene Regeln. Ich hoffe, dass alles wird gut!

2.  Nicht so lange haben wir mit meinem Freund gestritten. Ich habe gemeint, dass er so dumm und verwöhnt ist. Vor 2 Tage habe ich meine Hand zerbrochen. Plötzlich (вдруг) habe ich die farbigen Luftballons im Fenster gesehen. Weiter habe ich gehört: Gute Besserung, Kumpel (дружок)! Das war mein Bestfreund!

3. Mathe fällt mir nicht so leicht (дается нелегко). Ich verstehe, dass ich nicht aufmerksam bin! Manchmal mache ich zu viel Fehler in der Kontrollarbeit. Wenn ich weine darüber, beruhigt (успокаивает) mir meine Mutti und sie sagt immer: „ …“. 

Приложение 7 «Записочка желаний»
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Приложение 8  «Приглашения на праздник в Германии»
[image: image12.png]Einladung

Fiir Thomas und Monika

Wann?
Wo2
Was?

Am 8. Juni

Um 19 uhr

Kupfergasse 4,
Leipzig

Abendessen

mit Freunden

Claudia und Stefan

Einladung zur Geburtstagsfeier

Lieber Mark,

ich lade Dich recht herzlich zu meiner
Geburtstagsfeier ein. Sie findet sttt
am 01.04.2000 in meiner Wohnung in
der Grinen Strasse, 1. Fiir ein
vorziigliches Buffet ist gesorgt.

Es bestcht dic Moglichkeit zu
ibernachten.

Mit freundlichem Gruf
Dein Freund Martin





[image: image13.png]Sehr geehrte Herr Paul Hase und Frau Ursula Hase,

wir freuen uns auf Thren Besuch zum 40. Geburtstag von Gerd Milller, der
am Sonntag, dem 23. April 2006, um 1930 Uhr gefeiert wird. Die
Geburtstagsfeier findet Kupfergasse 4, Leipzig statt. Abendanzug wiire
erwiinscht. U.A.w.g. bis 19. April 2006 an:

Gerd Miiller und Marion Miiller,

Tel:06141/471139 oder Fax: 06141/471159

Mit freundlichem Gruss
Gerd Miiller und Marion Miiller




Приложение 9 «Пожелания ко дню рождения»
1.) Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag! Ich wünsche Dir Freude und Zufriedenheit für jeden Tag Deines Lebens!

2.)   Ich wünsche Dir nur das Beste und einen schönen Geburtstag

3.) Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag! Viel Gesundheit und viel Glück!

4.) Ich wünsche das Beste vom Besten zum Geburtstag!

5.) Hipp hipp hurra, Dein Geburtstag ist da! Ich wünsche Dir einen tollen Tag, mit Bonbons, Geschenken, und vor allem ganz viel Spaß.
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